Перевод с русского на немецкий:
Оператор переводов «Латс» предлагает вам профессиональный перевод с русского на немецкий различных видов текстов – от писем до научных трудов и художественной литературы. Синтаксис немецкого языка намного сложнее русского, да и грамматика довольно трудна по сравнению с другими востребованными языками. 
К тому же, в немецком языке как ни в каком другом много различных диалектов. Знать их все самому практически невозможно. Правда, если вы знаете, то, скорее всего, вы уже работаете у нас. Поскольку наши специалисты владеют языком не просто в совершенстве, а знают его на уровне носителей. Многие из них либо стажируются на родине языка, либо проживают непосредственно в регионе того или иного наречия и знают его особенности. В таком случае перевод с русского на немецкий оказывается более грамотным. Ведь язык регулярно пополняется новыми словами, влияя не только на устную речь, но и на литературный и интернет-языки. 
А некоторую документацию принято оформлять сразу на несколько языков. Прежде всего, это материалы, сопровождающие экспортные товары, вывозимые сразу в несколько стран, инструкции по эксплуатации и тому подобное. Адекватный перевод с русского на немецкий язык в данном случае является обязательным.

Для многих компаний, ведущих свой бизнес с немецкоязычными странами и имеющих свой сайт, важно также достоверно донести информацию до своих партнеров. Качественный перевод с русского на немецкий при общих равных позволит вырваться организации вперед конкурентов. К тому же, сейчас уже не достаточно переводить сайт только на английский язык. Наличие немецкой версии сайта, достоверно соответствующей русскому исходнику, является не просто важным акцентом в бизнесе, но и признаком хорошего тона.
*****

Перевод с английского на немецкий:

Деловая литература, научная, художественная, интернет-тексты… Часто необходимо сделать качественный перевод с одного распространенного языка на другой, например, перевод с английского на немецкий. Куда обратиться в этом случае? Конечно же, к профессионалам – знатокам обоих языков. Оператор переводов «Латс» предлагает вам остановить свой выбор на наших специалистах.
По статистике, большинство переводов осуществляется либо с английского языка, либо на него. Немецкий язык является еще одним популярным языком интернационального общения и очень востребован в деловом и научном мире. Ведь немецкий язык – это язык науки, техники и искусства. Вопреки устоявшемуся мнению, это также очень поэтичный и мудрый язык. Знание специфики обоих языков позволяет нашим специалистам мастерски совершать перевод с английского на немецкий язык текстов любого уровня сложности и тематики.
Например, вам требуется точный и грамотный перевод с английского на немецкий какой-то технической документации, договоров или подобных сложных текстов. Специалистов, готовых предложить такую услугу, на самом деле не так уж и много. А тех, кто способен достоверно перевести текст с использованием узкоспециализированных терминов, определенных лексических стандартов и клише, применяемых в документообороте, и того меньше. Мы гордимся тем, что нашим специалистам это под силу. Большинство из них не только хорошо знают оба языка, но, как правило, имеют и профессиональную подготовку в той или иной области. Это очень важно, например, когда необходимо сделать перевод с английского на немецкий юридической документации, нотариально заверенных документов или тендерных текстов, проектов, схем, чертежей, а также инструкций по эксплуатации. Высокая квалификация и опыт подобных переводов наших специалистов – гарантия того, что вы получите текст со 100%-ным соответствием.
*****

Перевод с русского на французский:

Как писал французский лексикограф Пьер Буаст, «перевод есть не более как гравюра: колорит неподражаем». А перевод с русского на французский для нашей страны колоритен вдвойне. Несмотря на то, что в память о популярности французского языка пару веков назад в нашей лексике осталось немало французских слов, сделать добротный перевод под силу не каждому лингвисту. Но только не для оператора переводов «Латс».
Специфика французского, как, впрочем, и любого другого языка такова, что качественный перевод на него возможен только при условии владения им на уровне носителя. Тесные деловые отношения нашей страны с франкоговорящими (Францией, Бельгией, Швейцарией, Канадой и другими) странами зачастую требуют более внимательного отношения к документации и сопроводительным документам в товарообороте. Ведь перевод с русского на французский сложнее, чем наоборот. Поэтому мы предлагаем вам услуги наших переводчиков, которые много лет работают с носителями языка либо проживают во франкоговорящих странах. Их перевод с русского на французский на выходе становится не отличим от текстов, подготовленных самими французами. 

Профессионально владея французским языком, наши специалисты готовы справиться с текстом любой сложности. Если это техническая документация – то непременное соответствие всем лексическим и техническим нормам гарантировано. Если это художественный, рекламный или юридический текст, которые требуют особенно адекватного перевода (ведь такие тексты должны привлекать внимание, а не отталкивать), то оно, во-первых, на 100% будет соответствовать исходнику, а, во-вторых, будет учитывать языковую специфику - соответствие синонимов, фразеологические обороты, соблюдение границ применимости тех или иных слов и так далее.
В соответствии с этими требованиями мы готовим также перевод с русского на французский сайтов для различных организаций с целью добиться определенных маркетинговых задач в отношении с их партнерами.

*****

Перевод с английского на французский:

Ни для кого не секрет, что в наши дни наиболее востребованным языком является английский. На нем пишется большинство международных текстов. Однако есть ряд документов, которые в обязательном порядке переводятся на французский язык с английского. Возможно, многие замечали, что, например, водительские права пишутся также на обоих языках. А поскольку французский язык – один из рабочих языков ООН, то на него, принято переводить и все важные документы – таможенные, личные (нотариальные  копии, справки, дипломы), технические. И перевод с английского на французский – не исключение. Такая задача является ответственной, сложной и требующей определенных навыков.
Прежде всего, это, конечно же, отличное знание обоих языков. Кто может этим похвастаться? Либо лингвист, чья жизнь и работа тесно связана с общением на этих языках, либо непосредственный носитель и английского, и французского. Задача усложняется еще и тем, что перевод с английского на французский часто требует знаний в определенных тематиках – медицинской, юридической, научной, экономической и так далее. Учитывая это, оператор переводов «Латс» привлекает к работе переводчиков-специалистов в этих сферах. Ведь только имея специализированное образование, можно максимально полно знать терминологию и ориентироваться в теме, иначе смысл текста может быть просто утерян. Получая дополнительное образование на французском или английском языках, наши специалисты регулярно практикуются в переводах, что позволяет делать им перевод с английского на французский и наоборот более качественным. 
В некоторых случаях мы также прибегаем к редактуре непосредственными носителями французского и английского языков. Тогда перевод с английского на французский выглядит максимально достоверным.
*****

Перевод с русского на испанский:

Поскольку в последние годы Россию и Испанию (а также испаноговорящие страны) связывает тесное сотрудничество в разных сферах экономики, политики и искусства, то перевод с русского на испанский становится важной и актуальной задачей наравне с обратным переводом. 
Столкнувшись с необходимостью сделать перевод с русского на испанский, главное не попасть впросак, выбирая подходящее бюро переводов. Несмотря на распространенность испанского языка в мире, переводы с испанского и уж тем более обратно – не такое частое явление, поэтому не все переводчики могут сделать это грамотно. Более того, профессиональный переводчик с русского на испанский язык – это редкое явление в нашей стране. Но специалисты есть, и они на вес золота.

Выбор специалиста зависит от того, какую документацию нужно перевести. Разбираясь в гуманитарной сфере, не каждый сможет сделать адекватный перевод с русского на испанский язык технических или медицинских текстов. Оператор переводов «Латс» для этих целей привлекает толковых специалистов, как правило, с профильным образованием и имеющих опыт подобного перевода. Большинство из них живет в испаноговорящих странах и первыми улавливает лингвистические изменения в испанском языке.
Зная специфику испанского языка и разнообразие диалектов, ориентируясь в той или иной сфере деятельности, переводчики оператора переводов «Латс» готовы сделать перевод с русского на испанский любого вида текстов в максимально сжатые сроки. Это и договора, и инструкции по пользованию, и личная документация, а также юридическая, экономическая, медицинская, техническая и любая научная и художественная литература.
*****
Перевод с английского на испанский:

Выполнить перевод с английского на испанский язык какой-либо документации можно за достаточно короткий срок. Знающих профессиональных переводчиков испанского и английского хоть и немного, но все же они есть. Оператор переводов «Латс» готов предложить вам адекватный перевод с английского на испанский. Адекватный значит соответствующий исходному тексту по стилистике, содержанию и смыслу, выполненный с учетом фразеологических значений и синтаксиса исходного текста и с соблюдением всех норм правописания испанского языка, правил словообразования и так далее. 
Любые важные тексты – справки, инструкции по эксплуатации, рекламные буклеты, сайты, дипломы и тому подобное – под силу нашим переводчикам. Опытные и уже не раз занимавшиеся подобной работой, они многие годы в совершенстве владеют обоими языками. А некоторые из них являются непосредственными носителями испанского и английского языков. Поскольку нюансов в переводе в данном случае становится в два раза больше (ведь грамотный перевод с английского на испанский требует знаний сразу двух иностранных языков), то и требований к конечному тексту мы предъявляем больше, досконально проверяя результат.
При таком подходе вы можете быть уверены, что результат будет соответствовать всем вашим ожиданиям. Ведь повышенные требования к самим себе позволяют нам предоставить вам дополнительные гарантии, что перевод с английского на испанский язык будет выполнен на высшем уровне.
Такая работа будет также актуальна для вас, если вы готовитесь к встрече с американскими и испанскими партнерами и необходимо подготовить ряд важных документов, направленных на правильное восприятие доносимой вами информации.
